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���$WWHVWDWLRQ�LQ�+LHURJO\SKLF�DQG�'HPRWLF�(J\SWLDQ�DQG�RUWKRJUDSKLF�YDULDQWV�
���$WWHVWDWLRQ�LQ�&RSWLF�DQG�YRFDOL]DWLRQ�
���6XUYH\�RI�H[LVWLQJ�HW\PRORJLHV�
���&RPPHQWV��
������1HZ�HW\PRORJ\�
���&RQFOXVLRQ�

���7KH�(J\SWLDQ�ZRUG�3bd / Õbd ÄPRQWK³� ���� LV� NQRZQ� IURP� WKH�EHJLQQLQJ�RI�
WKH�2OG�.LQJGRP��)URP�WKH�*UHHN�SHULRG�WKH�PHDQLQJ���L��ÄQDPH�RI�D�PRRQ³�
LV�DOVR�DWWHVWHG��:E��,�������7KH��WUDQVFULSWLRQ�3bd LV�FRQ¿UPHG�E\�WKH�SHUVRQDO�
QDPH� ��E��3bdw �:E�� ,�� ���� EXW� WKH� YDULDQW� UHDGLQJ� Õbd� LV� UHWDLQHG� �*DUGLQHU�
������������FI��DOVR�'HPRWLF�Õbt, Õbd ÄPRQWK³��ýHUQê�����������9\FLFKO����������
UHVSHFWLYHO\��

��D��2.� ��E��2.��SHUVRQDO�QDPH� ��F��0.� ��G��1.� ��H��1.��'\QDVW\����
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6DW]LQJHU���������������H[SODLQV�WKH�µEL]DUUH¶�VSHOOLQJ�RI�WKH�1HZ�	�/DWH�(J\SWLDQ�
UHFRUGV���H�I��E\�LQVHUWLRQ�RI�WKH�VLJQ�FRPSOH[���J�K��dw3.w ÄWRPRUURZ³��:E��
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��I��/DWH�(J\SWLDQ� ��J��0.� ��K��/DWH�(J\SWLDQ� ��L��*UHHN�3HULRG�
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���7KH�ZRUG�FRQWLQXHV�LQ�&RSWLF��6DKLGLF�İȕȠĲ��SO��İȕĮĲİ��%RKDLULF�ĮȕȠĲ��SO��ĮȕȘĲ
ÄPRQWK³��9\FLFKO������������2VLQJ������������SURSRVHV�WKH�YRFDOL]DWLRQ�
�DE̷G
RI� WKH� DEVWUDFW� QDPH�� DFFRUGLQJ� WR� WKH� SDWWHUQ� *sad̷P, forming also nomina 
DFWLRQLV�DQG�LQ¿QLWLYHV��6LPLODUO\�/RSULHQR�������������������ZKR�UHFRQVWUXFWV�
VJ��*3abád YV��SO��
�DEǌGDZ�

��� 8S� WR� WKH� SUHVHQW� WLPH� WKH� IROORZLQJ� HW\PRORJLHV� RI� WKLV�ZRUG� KDYH� EHHQ�
SURSRVHG��LQ�FKURQRORJLFDO�RUGHU�
�����(PEHU�������������������$UDELF�badr��SO��EXGǌU�ÄIXOO�PRRQ³�
�����)DULQD�������������	�(PEHU������������6HPLWLF�¥¶-b-d ÄWR�ZDQGHU��EH�ORVW³��
WKH�(J\SWLDQ�ZRUG�ÄPRQWK³�ZRXOG�WKXV�EH�WKH�SHUIHFW�SDUWLFLSOH�ÄZDQGHUHU³�ĺ�
ÄPRRQ³�ĺ�ÄPRQWK³�
����� &RKHQ� ������� ���� ����� &HQWUDO� &XVKLWLF� *¶ärb- „month, moon“ > Bilin
¶ärba ³PRQWK��PRRQ´��4ZDUD�DUIƗ�LG���.KDPWDQJD�arfa „month“, arba „moon“,
Kemant arfa „month“, Awngi árfí „month“, árfá ÄPRRQ³��.XQIlO�arfa „month“
�$SSOH\DUG� ������ ������ &RKHQ¶V� VR�FDOOHG� Ä6LGDPR³� FRJQDWHV� UHSUHVHQW� LQ�
UHDOLW\�WKH�2PRWLF�FRXQWHUSDUWV�IURP�WKH�6LGDPR�UHJLRQ��IRUPHU�SURYLQFH���6KH�
erf��%HQFK�¶yarp��'LPH�¶LUĳH, Hamar arpe, DU¿, Banna arpi, Ari & Ubamer DU¿,
*DOLOD�iUIΩQi�ÄPRRQ³��%ODåHN����������������
�����2VLQJ�����������������IQ��������(J\SWLDQ�3bd ÄGDXHUQ³��PLVVLQJ�LQ�:E���	�
$UDELF�¥¶-b-d ÄWR�FRQWLQXH��JR�RQ³��¶abad ÄHWHUQLW\³�
�����6NLQQHU�������������:HVW�&KDGLF��+DXVD�wata�ÄPRRQ³�DQG�1RUWK�%DXFKL��
Diri afada ÄPRRQ³�
�����'¶MDNRQRY�HW�DO�����������������(J\SWLDQ�bd ÄHUKHOOHQ³�___�:HVW�&KDGLF�*b-d
ÄWR�RSHQ��EHJLQ³�RU�$QJDV�6XUD�
0it ÄPRUQLQJ³�

���&RPPHQWV�
$G������&I��DOVR�$UDELF�¶LEGƗU�ÄOLJKW�RI�WKH�IXOO�PRRQ³��6WHLQJDVV�����������7KH�
$UDELF�ZRUG�badr��SO��EXGǌU�ÄIXOO�PRRQ³�LV�LVRODWHG�ZLWKLQ�6HPLWLF��VHH�'56������
EXW�DQ�LQWHUQDO�HW\PRORJ\�LV�SRVVLEOH�LI�LW�LV�DQDO\]HG�DV�D�FRPSRXQG�LQ�ZKLFK�WKH�
¿UVW�FRPSRQHQW�LV�WKH�URRW�DWWHVWHG�LQ�$UDELF�badiC��SO��budC „new“ (Steingass
������������DQG� WKH�VHFRQG�PHPEHU� LV� WKH�URRW�¥¶-w-r�ÄOLJKW³��FRQWLQXLQJ�H�J��
LQ� 8JDULWLF� ar / ir LG��� +HEUHZ� ¶ǀU�� ¶ǀUƗ� LG��� DQG� HVSHFLDOO\� LQ� 6RTRWUL� ¶ere 
ÄPRRQ³��'56������7KH�K\SRWKHWLFDO�FRPSRXQG�*budC-¶ǌU�
³QHZ�OLJKW³�FRXOG�EH�
VLPSOL¿HG�DV�EXGǌU�DQG�UHLQWHUSUHWHG�DV�D�SOXUDO�IURP�ZKLFK�WKH�UHJXODU�VLQJXODU�
badr ZDV�IRUPHG��$OWHUQDWLYHO\�LW�LV�SRVVLEOH�WR�VXUPLVH�D�FRPSRXQG�RI�$UDELF�
badiC „new“ 	�UD\C�ÄOLJKW��EULJKWQHVV�RI�WKH�GD\³��9\FLFKO����������������������
('(� ,�� ������&RQFHUQLQJ� VHPDQWLFV�� FI��+HEUHZ�ƫRGİã�ÄQHZ�PRRQ��PRQWK³� ��
ƫƗGƗã�ÄQHZ�� IUHVK³��3KRHQLFLDQ�ƫGã� ÄQHZ�PRRQ³��8JDULWLF�ƫGt ÄPRQWK³� ��ƫGt
ÄQHZ³��+$/������'56������
$G������7KH�PHDQLQJ�ÄWR�ZDQGHU³�LV�QRW�DFWXDOO\�DWWHVWHG�LQ�6HPLWLF��$NNDGLDQ�
DEƗWX�ÄWR�SHULVK³��8JDULWLF�¶bd LG���+HEUHZ�¶Ɨbad�ÄLG���JR�DVWUD\³��$UDPDLF�¶Ɨbad
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ÄWR�EH�ORVW³��6\ULDF�¶ebad�ÄLG���FRPH�WR�QDXJKW³��$UDELF�¶abada ÄWR�EHFRPH�ZLOG�
�FDWWOH��� VK\�DZD\³��*HH]� ¶abda ÄWR�EH� LQVDQH��EHFRPH�HQUDJHG��EH�PDG³�HWF��
�'56����/HVODX������������+$/�����7KH�SULPDU\�PHDQLQJ�ÄWR�EH�ORVW��GLVDSSHDU³�
vel sim��LV�WRR�IDU�IURP�ÄPRQWK³�
$G� ����� &RKHQ� VSHFXODWHG� DERXW� D� FRUUHVSRQGHQFH� EHWZHHQ� (J\SWLDQ� d and
&HQWUDO� &XVKLWLF� *r�� 7KLV� LV� QRW� UHJXODU�� EXW� WKHUH� LV� DQRWKHU� SRVVLELOLW\�� 7KH�
(J\SWLDQ�ZRUG�LV�UHFRQVWUXFWLEOH�DV�*¶abad�LQ�WKH�¿UVW�DSSUR[LPDWLRQ��EXW�DOVR
*rabad or even *¶arbad, if the primary skeleton was *Õ3bd��%XW�WKH�¿QDO -d is so 
IDU�H[SODLQDEOH��FI��7DNiFV������������0D\EH�D�FRPSRXQG�*¶arb(V)-baTo „moon 
RI�WKH�QLJKW³��PRGLI\LQJ�WKH�HW\PRORJ\�H[SODLQHG�LQ���"
$G������%HVLGHV�$UDELF�¶abada�WKH�6HPLWLF�URRW�¥¶-b-d�FRQWLQXHV�LQ�+HEUHZ�¶REƝG
ÄGXUDWLRQ³�DQG�8JDULWLF�šd ubdy ÄORDQ�IRU�HYHU³��+$/����'56�����1RQH�RI�WKHVH�
PHDQLQJV�DUH�GLUHFWO\�FRPSDWLEOH�ZLWK�WKH�FRQFUHWH�WLPH�LQWHUYDO�ÄPRQWK³�
$G� ����� 7DNiFV� ������� ������� GHFODUHV� WKH�PXWXDO� SKRQHWLF� LQFRPSDELOLW\� RI�
6NLQQHU¶V�H[DPSOHV�
$G������7DNiFV������������LV�ULJKW�LQ�KLV�GRXEWV�FRQFHUQLQJ�D�FRPPRQ�VHPDQWLF�
GHQRPLQDWRU� RI� H[DPSOHV� FROOHFWHG� E\� '¶MDNRQRY¶V� WHDP�� )RU� PRUH� DERXW�
Egyptian bd VHH�('(�,,������
7DNiFV�KLPVHOI� ������� ���� GLVFXVVHV� VRPH�QHZ�SRVVLELOLWLHV�� EXW�ZLWK�KHDOWK\�
FULWLFLVP�
&HQWUDO� &XVKLWLF�� .KDPLU� EȐWƗ� ÄEHJLQQLQJ� RI� PRQWK³�� (DVW� &XVKLWLF�� 2URPR�
baatii „new moon“, Burji báati LG����*HH]�ba¶at ~ bä¶at ÄHQWU\��EHJLQQLQJ�RI�
PRQWK³���bo¶D�¥E�Z�¶�ÄWR�HQWU\³��/HVODX��������������������

���7KH�NH\�WR�D�QHZ�HW\PRORJ\�PD\�EH�IRXQG�LQ�7DVKHOKLW�ayyur wwaTan „full
PRQWK³�� OLW�� ÄPRQWK�RI� WKH�QLJKWV³� �FLWHG�E\�9\FLFKO����������� �7DVKHOKLW�RI�
Tazerwalt D\\�U�ZnTnQ�ÄHLQ�0RQDW�DQ�1DFKWHQ³� �ÄGLH�=HLW�YRQ�HLQHP�0RQDW³��
where the plural �Z�nTnQ�has also been used in the meaning „Zeit“ (Stumme
������������

�����7KH�ZRUG�ÄQLJKW³�LV�DPRQJ�WKH�EHVW�SUHVHUYHG�ZRUGV�FRPPRQ�WR�DOO�JURXSV�
RI�%HUEHU�ODQJXDJHV�

(DVW��6LZD�is (Laoust), Ưs��9\FLFKO���6RNQD�isî (Sarnelli), Foqaha DƱ\ǗT (Paradisi), 
Augila ávos��SO��vosâwen��3DUDGLVL��

1RUWK��*KDGDPHV�Ư5eT��SO� i5eTawen (Lanfry), ifaT��SO��-en (Motylinski), Jebel 
Nefusa yes�� SO��  isan (Motylinski), Nefusa of Fasato Ưs�� SO�� Ưsâwen (Beguinot),
Zwara ƯT (Paradisi), iT��0LWFKHOO���6HQHG�is��SO��iesan (Provotelle), Shawiya iT��$��
Basset), Matmata ¶T (Destaing), Wargli & Mzabi iT��SO��iyTan (Delheure), Kabyle
iT��SO��uTDQ�	�DTan (Dallet), Figuig iT��SO��iTan (Kossmann), Beni Snus ͏T, rć,
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SO��LććƗQ��'HVWDLQJ���5LI��,]QDFHQ�ÅT¶��'HVWDLQJ���7DPD]LJKW�iT��SO��iTawen (Cid
Kaoui), Tashelhit yT��SO��nTnQ��6WXPPH��

:HVW��=HQDJD�ƯT��SO��ƗTan �7DLQH�&KHLNK���iT¶��SO��ƗT¶an �1LFRODV��

6RXWK�� *KDW� iheT�� SO� -en (Nehlil), Ahaggar pKǂT�� SO�� LKăTân �)RXFDXOG���
Taneslemt ehaT�	�LKΩT (Militarev), Ayr HKăT��SO��\ăTDQ�	�LKăTDZăQ�(Alojaly),
East Awlemmiden HKăT��SO��ăTan (Alojaly), Tadghaq éhæT��SO��LKǙTan �+HDWK��

�������7KHUH�KDYH�EHHQ�VHYHUDO�DWWHPSWV�WR�UHFRQVWUXFW�WKH�%HUEHU�SURWRIRUP�
'5%�,,,����������¥T���
.RVVPDQQ�����������������������������
LƨHT�
3UDVVH�����������������¥+2-T-H1�
3UDVVH������������6RXWK�%HUEHU�
Ɲ�baTaH��SO��
Ư�baTƗ+�DQ�

�����7KH�FORVHVW�FRJQDWHV� WR�%HUEHU�ÄQLJKW³�DUH� IRXQG� LQ� WKH�PRVW�ZLGHVSUHDG�
word for „night“ in�&KDGLF�ODQJXDJHV��DV�¾UVW�GHWHUPLQHG�E\�5|VVOHU������������
VHH�H[DPSOHV�IURP�-,���������.UDIW�������6|ONHQ��������������1:
West:
Angas-Ankwe: Angas paar, Sura par, Gerka piru id. vs. par-ra „dawn“, Tal phƘi,
Yiwom phwQ�Wh „night“ < 
SƘU�a�
SDU (Takács 2004, 281).
Ron: Kulere PiIzg, Bokos IZR’, Daffo IXOXO.
Bole-Tangale: Bole bQgi��.LU¾�búgt, Karekare bèègì, Dera b‘0ì < *bagi (Schuh
1984, 211).
South Bauchi: Boghom YǁG, Kir I�W, Tala NiI~U, Jimi EHUKXGR, Guruntum EDXUX�
vùru, Zaar gùvùgâ etc. (Shimizu 1978, 28).
Bade-Ngizim: Bade GРYLJ, Ngizim GLYLg.

Central:
Tera: Tera vigki, Pidlimdi vìgìti.
Margi: Bura-Pela viri, Kilba-Pela YРL, Margi vi’ư, Ngwaxi viri, Chibak værì.

�� '¶MDNRQRY�HW�DO�������������FRQQHFWHG�WKH�%HUEHU�ÄQLJKW´�ZLWK�$VV\ULDQ�bâdu „evening“,
biâdu(m) ÄWR�VSHQG�WKH�QLJKW³��EXW�D�PRUH�DUFKDLF�IRUP�LV�SUHVHUYHG�LQ�$NNDGLDQ�biâtum „to spend 
the night, stay overnight“, a derivative of bîtum ÄKRXVH³��&'$��������������%DGH��:HVW�&KDGLF��
pùuté�ÄZHVW³�DQG�.RWRNR��&HQWUDO�&KDGLF���$IIDGH�butéh, IǍWƞ, Ngala futé, Klesem, Makari IǎWp,
*XOIHL��6KRH�bute „west“, are loans from Kanuri fúte ÄZHVW³��6|ONHQ����������������2Q�WKH�RWKHU�
KDQG��'¶MDNRQRY�HW�DO�������������FRQQHFW�WKH�&KDGLF�ÄQLJKW³�ZLWK�6RXWK�6HPLWLF��6RTRWUL�bóCor,
Harsusi baCar, Mehri bâr ÄYR\DJHU�OD�QXLW��DYRLU�OLHX�SHQGDQW�OD�QXLW³��EXW�/HVODX����������UHODWHG�
it to Hebrew CİUİE� ÄHYHQLQJ³��$UDELF�ƥDUE�� ___� (DVW� &XVKLWLF�� 6DKR�bar ÄQLJKW�� DJH³� �9HUJDUL���
Afar bar LG���3DUNHU�	�+D\ZDUG����(DVW�&XVKLWLF�
bar(r)- „time, age, year“, while Sidamo bero,
Kambatta bere��*HGHR�bere-k´e, Burji baray „yesterday“ < HEC *bere�LG����(DVW�&XVKLWLF�*bar-
/*ber-/*bor- Ä\HVWHUGD\³��6DVVH��������������+XGVRQ�����������������
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Higi: Higi-Nkafa âYUı, Fali Kiria vâOOı, Fali Gili vè9gi, Higi Futu vigì.
%DWD��*XGH�vâda, Nzangi YϷGİ�
/DPDQJ��/DPDQJ�vídí�
0DQGDUD��:DQGDOD�vàjíá��*ODYGD�iiYϷTà��*XGXI�vige, Dghwede v(‘)gí��*DYD�
vigiyà�
6XNXU��6XNXU�YϷW�
0DID�0DGD��0DID�vàg, Muktele v‘g, Mofu tàvág��*LVLJD�dùvúg, Hurza hŒvád,
Vame lùvág, Muyang mŒlàvág, Mada mŒlárŒvág < *(hu-la-)vag��5RVVLQJ�������
�����
'DED��'DED�vùgǌ, Musgoy YϷGX, Kola vúgú�
*LGDU��*LGDU�d‘fd%�
.RWRNR�� $IDGH� fágáy, Maltam fágày, Makari fàgày�� *XOIH\� fàgày, Kuseri
`nvàgè, Logone `nvàgè, Mazera `nv‘gày, Zina lŒvŒyn < *fagay �7RXUQHX[�������
�������������
0XVJX��0XVJX�nufúr�
0DVD��=LPH�%DWQD�ndùfun�

(DVW��
6RNRUR��6RNRUR�bàgrm, Mawa EΩGΩƾ�

�������7KHUH�KDYH�DOVR�EHHQ�VHYHUDO�DWWHPSWV�WR�UHFRQVWUXFW�WKH�&KDGLF�SURWRIRUP�
1HZPDQ����������������
EϷgi „night“
6WROERYD������������&KDGLF���:HVW��*bardi ÄQLJKW³��
-XQJUDLWKPD\U�	�,EULV]LPRZ������������*b-g�ÄQLJKW³�
6WROERYD�����������&RPPRQ�&KDGLF�*-bor-oTi ÄQLJKW³�

����� (J\SWLDQ� d FRUUHVSRQGV� WR� ERWK� �D�� YRLFHG� GHQWDO� DQG� �E�� LWV� HPSKDWLF�
FRXQWHUSDUWV�LQ�RWKHU�$IURDVLDWLF�ODQJXDJHV��('(�,�����������
(a) Egyptian dw3 ÄWR�SUDLVH³�___�6HPLWLF�¥d-l-l�LG��___�:HVW�&KDGLF�*dal- “to love, 
OLNH´�
Egyptian rd ³IRRW´�___�6HPLWLF�¥r-d-y ³WR�WUHDG��VWHS´�___�(DVW�&XVKLWLF��6RPDOL�raad
³IRRWSULQW��WUDFH´�
Egyptian Õdmj ÄUHG� OLQHQ³� ___�6HPLWLF�¥¶-d-m� ³WR�EH� UHG´� ___�&XVKLWLF�� �&HQWUDO��
Awngi GϷPPL� ³UHG´�� .XQIlO� demé� LG�� __� (DVW� &XVKLWLF� *dum-/*dim- “red” || 
�6RXWK��4ZDG]D�dimayi- “red”||
(b) Egyptian d3 /dr/ ÄQLHGHUVFKPHWWHUQ��WR�VXEGXH³___�6HPLWLF��$UDELF�sara¶a „to 
GHVFHQG��EHIDOO³�___�%HUEHU�¥T-r�ÄWR�GHVFHQG��JR�GRZQ�LQWR��IDOO³�___�:HVW�&KDGLF��
5RQ��%RNNRV�Toor��'DIIR�%XWXUD�To0�³WR�GHVFHQG´�
Egyptian d3 /dl/ ÄWR�FRSXODWH��FRLUH³�___�(DVW�&XVKLWLF�*Tal- ÄWR�EHJHW��JLYH�ELUWK³�
Egyptian qnd ÄZ�WHQG�ZHUGHQ��]�UQHQ³�___�6HPLWLF�¥q-n-s�Ä]�UQHQ³��
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��� ,W� UHPDLQV� WR� H[SODLQ� WKH�¿UVW�PHPEHU� RI� WKH� K\SRWKHWLFDO� FRPSRXQG�3-bd
/   Õ-bd��$�JRRG�FDQGLGDWH�FRXOG�EH�(J\SWLDQ� ��D��3.t Ä=HLW³� �:E�� ,�����DWWHVWHG�
IURP�WKH�0LGGOH�.LQJGRP��NQRZQ�DOVR�IURP�WKH�YDULDQW���E���F��Õ3.t „Zeitpunkt“
UHFRUGHG�LQ�WKH�1HZ�.LQJGRP��:E��,�������RU�VRPH�IRUPDWLRQ�RI�WKH�YHUE�����Õ3
ÄZHLW�VFKUHLWHQ³��:E��,�������NQRZQ�IURP�WKH�2OG�.LQJGRP�DQG�3\UDPLG�7H[WV�
ZKLFK�PD\�EH� D� VRXUFH�RI� ERWK�3.t „Zeit“ and Õ3.t „Zeitpunkt“���7KH�SULPDU\�
PHDQLQJV� RI� WKLV� K\SRWKHWLFDO� FRPSRXQG�
³QLJKW�WLPHU³�a� 
´QLJKW�WLPLQJ´�RU�
³ZDONLQJ� WKURXJK� WKH�QLJKW´� UHSUHVHQW� D� IDFWXDO�GHVLJQDWLRQ�RI� WKH�PRRQ�DV� D�
WLPHNHHSHU�
�

��D��0.� ��E��1.� ��F��1.� ����3\U��2.�
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���,Q�VXPPDU\��DVVXPLQJ�WKH�SUHFHGLQJ�DUJXPHQWV�DUH�YDOLG��LW�LV�SRVVLEOH�WR�DGG�
WKH�(J\SWLDQ�FRXQWHUSDUW�WR�WKH�%HUEHU�&KDGLF�LVRJORVV�ÄQLJKW³��

Abbreviations�� +(&� +LJKODQG� (DVW� &XVKLWLF�� 1.� 1HZ� .LQJGRP� OK Old
.LQJGRP��3\U�3\UDPLG�7H[WV��5*�5JYHG�

�� 9\FLFKO������������GHULYHG�3.t „time“ from one of three homonymous verbs w3y �L��ÄVLFK�
DQVFKLFNHQ�]X�HWZDV��LQ�HLQHQ�=XVWDQG�JHUDWHQ³���LL� ÄNRPPHQ³���LLL��ÄVLFK�HLQODVVHQ³��:E��,�������
������%XW�QRQH�RI�WKHVH�FRPSDUDQGD�VWDQG�DV�VHPDQWLFDOO\�FORVH�WR�ÄWLPH³�DV�ÄZHLW�VFKUHLWHQ³� A
SDUDOOHO�VHPDQWLF�GHYHORSPHQW�KDV�EHHQ�SURSRVHG�H�J��IRU�*HUPDQLF�
DìQD]�	�
DìQMDn !�*RWKLF�
GDW��SO��aþnam��JHQ��SO��at-aþnjis “year”, Latin annus “year”, Umbrian acnu ³DQQRV´��2VFDQ�akeneí
“in anno” < *atno-��DOO�IURP�D�YHUE�SUHVHUYHG�LQ�9HGLF�sám atasi >59�,������@�³GX�UHQQVW�GDUDXI�
los”, átamâna- >59� ,,�� ����@� ³ZDQGHULQJ´��0D\EH� DOVR�6DQVNULW� �OH[���atna- “sun” is of of the 
VDPH�RULJLQ��6LPLODUO\�2OG�(QJOLVh wašôl „full moon“ vs. Old High German ZDGDO{Q, ZDOO{Q�
„to wander“, Middle Irish IHWKLG�ÃZDONV²� �VHH�6FKDIIQHU� ������ ������9HUJRWH� ������� ���� ������
�����HW\PRORJL]HG�&RSWLF�6DKLGLF�ȡȡࠩ�%RKDLULF�țȡࠩ��)D\\XPLF�įįࠩ “moon” in a similar way, on 
WKH�EDVLV�RI�6HPLWLF�¤U�Z��Ƭ�!�Arabic UkƬD�ÃWR�JR��WUDYHO²�	�¤Ƭ�Z�U�!�Arabic ƬkUD “to return”, 
Thamudic ƬU�id., Geez ƬRUD�ÃWR�JR��IRUWK�²��/HVODX���������������'56����������7KH�&RSWLF�ZRUG�
„moon“ is a continuation of  Egyptian ÕCƬ�“moon” (Old Kingdom) which can be vocalized as 
*yaCƬDZ and further derived from *waCƬDZ�with regard to�XVH�RI�WKH�µPRRQ�GHWHUPLQDWLYH¶�³)” in 
both the words “moon” and wCƫ�³.|UQHUIUXFKW´��:E��,���������
ZD�ƫDZ < 
ZDUƫDZ, while the 
WUDGLWLRQDO�FRPSDULVRQ�ZLWK�6HPLWLF�*wari¯- ³PRQWK´�LV�PRUH�SUREOHPDWLF�GXH�WR�LQFRPSDWLELOLW\�
of ƫ� YV��¯� WKDQ�PHWDWKHVLV� �9\FLFKO� ������ ������%XW� WKHUH� DUH� RWKHU� DOWHUQDWLYH� FRPSDUDQGD� RI�
Egyptian ÕCƫ�³PRRQ´��('(�,��������QDPHO\�LQ�(DVW�&XVKLWLF�*leC-�LG��___�:HVW�&KDGLF��6RXWK�%DXFKL�
*lî(-N)||| South Berber *tâ-lilît-t�� SO��*tî-liHlâH „moon“ < “lunar month”, from ¥O�+�+ (Prasse 
������������2Q�WKH�RWKHU�KDQG��IRU�(J\SWLDQ�3.t ÄWLPH³�H[WHUQDO�FRPSDUDQGD�KDYH�DOVR�EHHQ�VRXJKW��
=\KODU]� �������������������VDZ�D�FRJQDWH� LQ�%HMD� ¶aá� I��ÄWLPH��SHULRG³��5RSHU�� � ‘át „tempo“  
�&LIROHWWL���EXW�LW�FRXOG�LQVWHDG�EH�DQ�DQFLHQW�ORDQ��2UHO�	�6WROERYD�����������������FRPSDUH�3.t
and Õ3.t ZLWK�K\SRWKHWLFDO�:HVW�&KDGLF�FRJQDWHV�IURP�WKH�$QJDV�$QNZH�JURXS��$QJDV�yi(i) Ä\HDU��
time“, Mapun yí „year“, Chip \ƱL�LG���*RHPDL�yii „year“, Montol yi „time“ < *yî�Ä\HDU³�YV��6XUD�yit
ÄWLPHV³� �*HUPDQ�mal, Mapun yit LG����*yit �7DNiFV�����������������VHH�DOVR�,G�������������
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